Dacis 206 Doc. (Wb, K381 111,24

Bordereau de livraison: A0002034195

From: To:
0090016800 - DACIA MONTMIOVE 0025566103 - MAGNA MODUG
RG UCM MIOVENI AUTOMOBILE DACIA STRADA MAGNA PT S.P.A 4 VIA DIE CICLAMINI
UZINEI 1-3
115400 MIOVENI . 70026 MODUGNO
ROUMANIE ITALIE
For RENAULT SAS3 /
/ Date: 2026-05-13 ©
Identifiant transport: D133960701 V Inmatriculations: BH54MBC/BH43MBC
BALLAGE VID
Matiere Type d'emballage Masse unitaire (kg) Quantité /~ [/
METALLIC MFM---1353 180.000 1 +
ME~ 2R3 ) /
Total {kg): 180.000 - .
EMBALLAGE PLEIN
‘7(/)
Matiére Type d'embal|ﬁ% Q‘; Masse unitaire (kg) Quantité

Total (kg):

Numéro du document de transport:

Expéditeur: B ‘Tampon:
Point intermédiaire 1 Point intermédiaire 2 Point intermédiaire 3
Tampoen 1 Tampon 2 Tampon 3
Commentaire: Com taire: Commentaire: N
SR A
MAGNA
Via dei Ciflamini, 4

70026 Modugno (BA)
F.e P.IVA 04886850728

pZO/a? /ZZ
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Bordereau de

livraison: A0002034187

[Feom

To:

0090016800 - DACIA MONTMIOVE

0025566103 - MAGNA MODUG

RG UCM MIOVENI AUTOMOBILE DACIA STRADA
UZINE! 1-3

MAGNA PT S.P.A4VIA DIE CICLAMINI

115400 MIOVENI 70026 MODUGNO
ROUMANIE * st ITALIE
For RENAULT SAS3

Date: 2026-05-13

Identifiant transport: D133960701

Inmatriculations: BH54MBC/BHA3MBC

il
B

BALL ']
Matiére Type d'emballage
METALLIC MFM---2323

Total (kg): 16920.000

EMBALLAGE PLEIN

ey
Type d’embaliage «,»
bl {.A L

Matiére’
T A 4
Total (kg): s /
Numéro du docdmept de transport:
Expéditeur:

Masse unitaire (kg) Quantité
180.000 o4
Masse unitaire (kg) Quantité

Point intermédiaire 1

Tampon 1

Paint intermédiaire 2

Point intermédiaire 3

Tampon 3,

Commentaire:

Commentaire:

NA W»l"'“'@zﬁnentaire:
70026 Modugno)

gnol(BA
C.F. e P.IVA 04886é50)728

At
1

[ /
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llen unter der Verantwortung des Absenders.

i

1-15 und 21 + 22 auszuf;

To be completed orirthe senders own respansability 1-15 including 21 + 22.

.

1-15 gi 21 + 22 Da completat pe raspunderea expeditorufui,

A5 34rretoe—

D

(3536 0% 0 { /Magpa /505,

o042 ¢ 264

&C olg1o0l

1

Expeditor (Numa, adres3, {ara) Sdnder (Nafﬁe, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

. o Lt ] -
LSS V.75V 77/5Y 255

4

e

SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL f
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Acast ransport este supus indiferent de orica ciauzi contrard, conventiei relalive la
sontractul de transport international de marfuri pe gosele (CMR)

This carriage is subjzct nothwithstanding any clause to the contrary to the Convention
aon the Contract for the International Carriage of Goods by Road (CMR)

Diese Befarderung unterliegt tralz einer gagentailigen Abmachung den
Bestimmungen des Uberelnkormmens Ober den Befdrderungsvertag im
Internationalen Strassengliterverkehr (CMR)

.9
)7
<

Dastinatar (Numa, adress, taraj Consignes (Name, address, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

© Carrier (Name, address, coun

)

and)

Transpaitator (Nume, adres&\tara)
Erachtfihrer (Name, Anschrift,

NICODOR COMIMR

S.R.L.

O
oy U ' % CUI RO3565956, JOX(N)42/1993
INGE o5 P ALESD - BIHOR {RGNDRNIA
% % A aartl Fida
Locul prevazut pentry liviatea mérfii {localitatea, tara) G Co % ~ Transperiaton succesivi (Nume, adresa, fara)

3 Place of dellivery of the goods {Place, country) 4? LT Successive carrler (Name, address, country)
Auslieferungsont des Gules (Ort, pand) L //f ¢ a Nachfolgende Frachtithrer (Name, Anschrift, Land)
Localiiatea / Place /Ot /LI KX & ISE B ___

Tara / Country / Land \ N / ' MY k5 L/§ / J/ ’
Data / Date / Datum \ J‘:_/ L, s ;’
Locul §1 data IncArcAri marfi (localiates, fara, data) s M Ys  JVYHC

Piace and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gytes (Ort, Land, Datum)

Rederve si observalii sle transportatoriior
Carriar's reservations and obsarvations

Localitatea / Place / Grt A 22 ) Vorbehalte und Bsmerkungen der Frachtfiibrer
Ld © L4

Tara/ Country / Land N t

Data / Date / Dalum W &/}/Q—"

Documente anexate 4 - 5 ‘
B Attached documents ?/

Beigefiglte Dokumente ¢ s~  ; & Q AY)

T =77 %% i
\ / a D
Marci §i numere N, de colete \ od de a balare' Natura mérfi : oticria 4 54 2
) - ' - Nr..stat Greutate brutd in ky Cubaj In m
6 “K”:;‘éz‘;zg;‘:’s 7 g::i‘;':‘?z‘;fr packages g Pa'cking methot gz;‘g:hfﬂg ggg# 1;0 stréés?ié:illcNumber 4] Gross weight in kgg 12 Voturi:e in m?
und Nurmern Packsticke fm der Verpacking . Gutes' * ! o : Statistknummer Bruttogewicht in kg Umfang In m
7 y R« ) l S - =¥ il Iy
V¥ 7R W 2 B N - LLloo#
N ] el 7 r
N 7= 7

Clasa Cifra Litera }h’sse, Zifter, Buchstabe ADR

Class Number  Letter

Instrucjiunile expeditorului (Formalitdli vamale si oficlale De plati de ciitre| Expadilor Valutd Destinatar
43 Sender's instructions (Customs and other formalities) To be paid by Sender Currancy Consignes

Anweisungen des Absenders (Zoll - und sonstige amtliche Behzndlung) 2u zahlen vom Absander Wahrung Engfanger

5

14

Rambursare

Raimbursement

Rilgkerstatting

15

Prescriptii de francare
Frachizahlungsanwelsungen

Birecions as to freight payment

20

Conventii speciale
Besondere Vereinbarungen

Speclal agreements

Francao, {raight pald, frei

Pungt iegite vam3 / Customs exit point / Grenztibergangstelle

MNan franco, freignt @ paid, unfrei
A

BH 54 Mpe|

(5 04 %

Incheiat la 0@ () loc Receplia mérfi: Data
21 Establishedin  © % am 20 24 Goods received: Date on 20
Ausgefertigtin e, (0 2o on Gut empfangen: Datum am
G NICODOR CRNIMPEX S.R.L
Semnitura i stampileraxpss .ito'fﬁhi M N TRl Semnétura $l stampila destinatarulul
29 Signature sy & E}Pe ender) 23 CUI RO3565%4\ 30571 042/1993 Signatire and starmp of the cangignee
Unterschritt und S@ es seﬁﬁc'eis Spamsam ity Tl N Unterschrift und Stempel des Empténgers
(3‘ 9 Q’ s‘l-;ns;.wm!‘lmmpcf:hn m
d5 0. ¢ L, Latorsehif ung Stempol des Ry
Autovehicul J &ecircujatie Greutatea spatiului ifcdrcat N
25 Vshicle %g;l‘st% n!ﬁumber Useful load
Fahrzeug KanngzsidHan Nutzlast

By 93 ML

o

MAGNA P .

Via dei Ciclamini.BA
026 Modugno ( |
C F.7§ P.WA 0488685074
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